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決定版 翻訳力錬成テキストブック
　─英文を一点の曇りなく読み解く

定価（本体9,800円＋税）　ISBN978-4-8169-2667-9　　　　　　　　　　　冊

学習過程・実践経験・翻訳指導を通じて
実践養成に役立ったメソッドを伝授

●「翻訳力錬成テキストブック─柴田メソッドに
よる英語読解」（2004.4刊）を全面改訂した決
定版です。

●厳選された100の課題文を、一字一句おろそかに
せず分析。訳文作成の段階・過程（原文に即し
た訳文→モデル訳文→サンプル訳と訂正）も公
開。また、課題文中の重要表現や基本文法事項
を翻訳者の視点で実践的に詳述しました。

●「思い出の語学人」「お勧めの参考書」「望ましい高
等英語教育」「翻訳業界」「音読に耐える訳文」な
ど、プロを目指す学習者にとって興味あるコラ
ムも掲載しています。
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決定版 翻訳力錬成テキストブック
英文を一点の曇りなく読み解く

●　翻訳技術を伝える指南書を全面改訂した決定版　●

各課題の文法的テーマ（抜粋）
第一部　論理的な文章を読む　（文の論理の流れをつかみ、等価の日

本語にすることを心掛ける。）
具象名詞の抽象化／抽象名詞を具象化する／論理はどう組まれているか／フ
レンドは友人でない／読点の役割をするカンマ／ that 節の掛かり方／二つの
比較級をどこで切って読むか／文修飾と語修飾／強意の should ／普通名詞の
固有名詞化／文のつながりと切れ目に注意／ it ～ to を見落とさない／原因・
根拠の前置詞／ no more A than B の変形……

第二部　感覚的な文章を読む　（筆者の気分に乗る。直感面と語法面
をすり合わせてゆく。）

セミコロンの役割／whoever は anyone who に置き換える／ agree は契約を含
意する／ color the grasses を「色めがねで」視てはいけない／ the＋形容詞
が具体的なものを指す／ should have p.p. に二義あり／掛かるものが離れたと
ころにある only……

第三部　平明な文章を読む　（やさしいことはあいまいにもつながる。
訳者の解説や補足が場合により必要。）

二つの if は偉さが違う／wrong の多義性に注意／過去の習慣をあらわす if 節
と帰結節／ only later と when ～ は同格／moreover の訳を工夫しないと論理
が続かない／ she had seen の時制に注目／ accompany は「 …が付く」 か「 
…に付く」 か／inの並列に注目／psychologicallyは「 心理的に」 でよいか……

第四部　学術的な文章を読む　（事実関係をしっかり調べる。それで
語法面での捉え方を決めてゆく。）

知識人独特の韜晦を読み解く／コロンが詳細を、セミコロンが対照を示して
いる／ as Europeans go をどう訳す／ horror に a がついて具体化される／
not really は部分否定／ no で列挙される名詞群を文に復元するとどうなる／
puritanical をそのまま訳して良いか／固有名詞は意味を調べた上で訳をつけ
る／ shove people off は何の例えか／ in peace-time と even when ～ は同格か
挿入か／ early は初期の、ではない／ , as の訳し方に注意……

第五部　難解な文章を読む　（凝縮した名文は一つの解釈しか許さな
い。文法面から厳密に迫ってゆく。）

しりとり文の典型／ふたつのダッシュの意味するもの／多義の should を吟味
／何と比べてworse なのか／ことばの言い換え／ and が結ぶもの／文脈から
move の適訳にたどりつく／演説口調で訳したい／ enough の掛かり方に注意
／独特の比喩が使われている／著者の論理に乗っかる／他動詞の現在分詞形
の形容詞がくせもの／ in oppressed countries はどこに掛かるか……

【著者プロフィール】
柴田 耕太郎　しばた・こうたろう

翻訳家・翻訳教育者・経営者。早稲田大学第一文学部卒。岩波書店勤
務、仏留学を経て、演劇活動。翻訳業界で40年。㈱DHC取締役、㈱ア
イディ代表取締役を経て、現在アイディ『英文教室』主宰、獨協大学
外国語学部・東京女子大学非常勤講師。自らも演劇・映像・出版・産
業各分野で実績ある翻訳家であり、出版翻訳者を40人以上デビューさ
せた翻訳教育者でもある。『英文翻訳テクニック』(ちくま新書)など著
訳書十数冊。
アイディ『英文教室』　http://www.wayaku.jp



内容見本

■翻訳業界から
東郁夫　㈱翻訳センター代表取締役、日本翻訳連盟会長
「プロならばこう翻訳する。入念な解説と例文の数々が教えてくれる必読の
一冊です」
原田毅　㈱ホンヤク社代表取締役、日本翻訳協会理事・副会長
「日本の翻訳教育史上、柴田氏の名なくして最早、語ることはできませ
ん !!　翻訳立国日本への貢献にこの名著は不可欠な一冊です」
山本千雅子　グラデュウス・マルチリンガルサービス㈱代表、工学博士（北大）
「翻訳者に求められる『技術』とは？ 英語の法則に従って、既存の知見
とは「ちがう」最新情報が詰った原稿を、「まちがいなく」読み解くこと。
そうした翻訳者に必須の一冊です」
岡田壮平　字幕翻訳者
「100 点を取れる器用なア・マ・チ・ュ・ア・翻訳家は大勢いる。だがこの本を
読めば 130点を取れる真のプロになれる！」
白川貴子　出版翻訳者
「英文解釈の勉強法はいろいろありますが、日本語でどう表現するかと
いう視点を踏まえた徹底した構文分析は、他では学べないでしょう」
深尾隆三　技術翻訳者、工学博士（阪大）
「基礎英語の学習を失しがちな技術系の人にこそ是非お奨めの本で
す。感度の高い方なら効果は絶大でしょう」

■教育業界から
府川謹也　獨協大学教授、英語学
「大学英語教員が本書をテキストに使い、著者の目指す『翻訳教育』が
広がってゆくことを期待します」
中澤一　MSAマスターシードアカデミー主宰、ベストセラー「単語王」著者
「柴田先生の声が聞こえてくるような解説。何度も読み返し、これが自
分の血肉になると思い興奮しています」

栗原雅幸　駿台予備学校講師
「柴田先生ほど精緻に英文を読み解き明かしてくれる人を私は他に知
りません。本書にはそのエッセンスが詰っています」

■出版業界から
佐藤陽二　研究社編集部
「『なぜウチで出せないんですか！』ゲラを見た一声。英語の読み方と教
え方を熟知する者だけの職人芸だ」
竹内カンナ　ニューズウィーク日本版エディター
「原文との距離の取り方に迷いを感じていたころに受けた柴田先生の
授業を思い出しました。座右の書になりそうです」
中上千里夫　㈱工作舎会長、日本翻訳出版文化賞受賞
「グローバル化し、多文化が日常的に交差する今、知的好奇心に満ち
た、国際化時代の教養人のための珠玉の書」
井崎正敏　評論家、元筑摩書房編集部長
「英文解釈の往年の名著を彷彿させる精緻な分析、達意の訳文をつく
るテクニック、両者を兼備した稀な語学書」

■ビジネス業界から
安部由紀子　国連開発計画（UNDP）広報官
「英文解釈、翻訳はこつこつ勉強することで力をつけられます。この本
はまさにその良い教材となるでしょう」
片山由美子　国際弁護士
「柴田先生の濃密かつ繊細な授業内容が凝縮されたこの本は、あらゆ
る英語学習者の座右の書になると思います」
山田伸幸　三井不動産リアルティ㈱国際事業部顧問、MBA
「ここまで精緻に読み込んで初めて英・文・が・読・め・た・と言える。ビジネス
で英語を使う方の枕頭の書としてお奨めします」

各界から届いた推薦文


